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Annomayus. CraThs TIOCBAIIEHA ONPEIEICHUIO TOTO, KaK peaju3yeTcss NparMaTHYecKWi IOTEHIHAI
(pa3eosoOrnuecKix €IUHULl, COAEPXKALIMX HOMHHAIMK OIPEACICHHOW JTHHUYECKOH TIpYIIbl, B COBPEMEHHOM
AQHIIOSI3BIYHOM MEIUIHOM JUCKYypce. BBIIBUraeTcs rumoresa, COrIacCHO KOTOPOH MIMOMBI, BBIPAXKAIOIUE STHUYECKHE
CTEpEOTHIIbI, HE BIMCHIBAIOTCS B COBPEMEHHYIO MapaJuIMy COIMAJIbHBIX OTHOIIEHUH, YTO HAKIabIBACT OTPAHUUCHUS
Ha cdepy ux (QyHKUMOHMpOBaHMA. Vccienyercs ceMaHTHKa STHOHMMOCOJCPXKAIMX HAMOM aHIJIHHCKOTO S3bIKa,
BBIICNIAIOTCA HUX OCHOBHBIE KJIACCBHI: BBIPAXKAIOIIUME OSTHOCTEPEOTHUIBI U COAEpKAIlMe HETaTUBHYIO OICHKY
¢paszeonornueckue exununsl (PE); He BhIpaXkalolue CTEPEOTUIIHOE IpENCTaBICHHE 00 ITHOCE M HE COIeprKallue
SMOIMOHAIBHYIO OIICHKY (hpa3eojoTU3Mbl; HE COZEpJKalliie 3THOCTEPEOTHUIOB, HO BhIpaxarommue oneHky OE.
@OyHKINOHNPOBaHKE (HPA3EOIOTU3MOB BBIOOPKH B COBPEMEHHOM MEAMAMCKypCe M3ydaeTcs Ha OCHOBE KOHTEKCTOB,
BBIZICIICHHBIX W3 cTareil OpuraHckoil rasers! the Guardian. Axann3 ucnons3oBanus ®F ¢ KOMIIOHEHTOM 3THOHUMOM
MO3BOJSIET yTBEPXKJaTh, YTO HIMOMBI, BBIPAKAIONIME HETATUBHBIC CTEPEOTHUITHBIC INPEACTaBICHUS 00 3THHYCCKHUX
TPyNIaxX, HWCKIIOYAIOTCS M3 COBPEMEHHOTO AaHMIOS3BIYHOTO MEIMHHOTO JHCKypCa, IOCKONBKY OHHM HapyIIaloT
MIPUHIUIIB] HHKJIIO3UBHOCTH M TOJISPAaHTHOCTH. BEISBIEHHBIE B TEKCTaxX cTareil aTHOHNMOcoaepxkamue OF craHoBATCS
OCHOBOM U1l I3bIKOBOM MI'PBI, IOCTPOEHHOW HAa KOHTPAcTe IPSIMOIO U IIEPEHOCHOIO 3HAYEHUM. B 0CHOBE 3TOro JIEXKUT
TaKk Ha3blBaeMas MOJENb JBOIHOTO IIyTH, COIIACHO KOTOPOH yCTOWYMBEIE BBIPAKECHHS, BKIIFOYAIOIINE
KOHBEHI[OHAJIbHbIE MJIMOMBI, W3BJICKAIOTCS M3 MaMsITH pPElMITHNEeHTa ObICTpee, YeM BHOBb CO31aBacMble CBOOOHBIC
coyeraHus. Kpome TOro yCTaHOBIEHO, YTO TMPH KOHTEKCTYaJbHOM YIOTPEOJICHHHM MOXET IPOUCXOAUTH
HEePEeOCMBICIICHHIE 3HAUCHUS STHOHNMA, B Pe3yIbTaTe CBA3b C 0003HaYaeMON OOIIHOCTBIO yTpaunBaeTcs. MccnenoBanue
MIOKA3bIBACT, YTO, OyAyud OOpa3sHBIMM HOMHHAIMSAMH, WIMOMBI, COAEpIKAallleé THOHUMBI, MOTYT CIY)XHTb c(epoii-
WCTOYHUKOM JJIsl CO3JJaHMUS HOBBIX MeTa(opruuecKux oOpas3os.
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Abstract. The article examines the way the english phraseological units containing ethnonyms function in modern
media discourse. The research tests the hypothesis, according to which idioms with embedded ethnonyms do not fit the
modern social paradigm, which entails some usage limitations. The semantic properties of such conventional idioms are
investigated and, as a result, the following classes are established: phraseological units that contain ethnic stereotypes
and possess negative connotation; idioms that are not connotative and do not express any ethnic stereotypes; phraseo-
logical units that do not express ethnic stereotypes but are marked by some negative connotation. The analysis of func-
tioning of idioms with incorporated ethnonyms reveals that the english units expressing negative stereotypical views on
ethnic groups are excluded from modern media discourse because they do not fit the reigning paradigm of inclusiveness
and tolerance. In media texts, phraseological expressions with ethnonyms are involved in play on words based on their
literal and figurative meanings. The activation of each meaning is described as a dual route model: the computation of
idiomatic expressions goes faster than that of novel phrases as they are easy to retrieve from the memory. The analysis
also reveals that the contextual usage of sample idioms entails some transformations of their meaning and the loss of

connection with the primarily denoted ethnic group.
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BBenenune

B3anMmooTHOIIEHNE S3BIKA M KYJNBTYphl CTaHO-
BHUTCSI LIEHTPAJIBHBIM KOMIIOHEHTOM JIMHIBHCTHYE-
CKHX HCCIIEJOBAaHUMN, IPOBOAUMBIX B MOCIIEIHUE JIe-
catunetus [Kapacuk, 2013, Kapacuk, 2000]. Ogaum
U3 MPOSIBICHUIN TaKOU CBS3U SBISETCS OTPAKECHUE B
SI3bIKE TAaKWX KOMIUIEKCHBIX SIBICHHN KakK 3THHYe-
CKas M pacoBas npuHamnexxHocts [Kpacueix, 2002].
SI3BIKOBBIE €IMHMIIBI, CITyXKallue 0003HAUYCHUEM 3T-
HUYECKON IPyMIbI, IMEHYIOTCSI STHOHUMaMH. B HUX
HaXOJUT CBOE OTpaK€HHE KapTHHAa MHpa, CBOI-
CTBEHHass TOMY WWJIM HMHOMY JIMHTBOKYJIBTYpPHOMY
cooOmectBy. llpuposna 3THOHMMOB M UX JIUHIBH-
CTHUYECKHUH CTaTyC N0 CHX IMOp HE MOJYYHUIIH OJIHO-
3HaYHOT'O OTPAXEHHS B JIMHIBUCTHUECKHUX HMCCIEJO0-
BaHUAX. B 4acTHOCTH, HET €UHOIO MHEHMS O TOM,
SIBIISIIOTCS. JIM STHOHMMBI MMEHaMHU COOCTBEHHBIMU,
WIK XK€ WX CJeAyeT OTHOCUTh K pa3psly HMEH
HapuuarenbHeIX. [pyrum acnekToMm, TpeOyrommm
YTOUHEHHS CIYXHUT pedepeHTHass OTHECEHHOCTh
JAHHOM TIpynmbl S3bIKOBbIX eaWHHI. [lockoibky
TEPMHH 3THOHHM BOCXOAMT K TPEYECKHM CIIOBaM
éthnos «Hapom» 1 onoma «uMs», psizi UCCleoBaTe-
Jiell BKJIIOYAIOT B pa3ps 3THOHMMOB HE TOJIBKO
HaUMEHOBAHUS ITHUYECKUX TPYIII, HO 1 HOMUHAIINN
JIOJEH, MPOKUBAIOIINX HA ONPEAECICHHON TEPPUTO-
pun. OxHako, 0ojee KOPPEKTHBIM MPEACTABIACTCS
OTHECEHHE HAMMEHOBAHUM >XUTENIEH OIpeaeieHHON
MECTHOCTH K Pa3paly KOTaKOHMMOB WJIH B HHBIX
tepmuHax JemoHumoB [Chesnokova & Radovic,
2020].

OtnenpHBIA pa3/ien STHOHUMHYECKHX HCCIEeNO0-
BaHUH MOCBSIEH (YHKIMOHUPOBAHUIO STHOHHMOB
B coctaBe (pazeosoru3MoB. JaHHbBIC JIEKCHUECKHE
€MHUIIBI BOBJIEKAIOTCS B Ipolecc MeTadopu3alnu
U CTAaHOBSTCA YacThI0 KOHBEHI[MOHAIBHBIX HIUOM.

ITox unuomamu B HacTosIIell paboTe MOHUMAIOTCS
YCTOHYMBEIE COYETAHUS, KOTOPBIE XapaKTEePHU3YIOTCS
CTPYKTYPHOH M CEMAHTHYECKOM LIETOCTHOCTBIO, a
TaK)Ke MCIIOJIb30BAHUEM KOMIIOHCHTOB B IEPEHOC-
oM 3navenun [Arnold, 1986, Tabossi at all, 2009,
Grunt& Bauer, 2004]. OmgauM 13 TIAaBHBIX CBOWCTB
UJMOM SIBJISICTCS HEBO3MOXKHOCTh HM3BJICYb MX 3HA-
YCHHE M3 CYMMBI MPSAMBIX 3HAYCHUH OTEIBHBIX
JIEKCEM, BXOSIINX B UX COCTaB. 3apyOe)KHbIE JIMHT -
BHCTHI OTHOCAT K OCHOBHBIM KPHUTEPHSM HIIMOM HX
WHCTUTYIIMOHAJIbHBIA XapaKkTep, MOHUMAs 0] 3TUM
CTENEHb Y3HABA€MOCTH TOW WM MHOW €JWHULBI B
OTIPEACTIEHHOM SI3BIKOBOM cooOmiecTBe. anomsr
OTHOCSITCS K OOIICIPUHATBHIM M IIMPOKO U3BECTHBIM
HOMMHAITUSM, YTO MO3BOJISICT CUMTATh UX HMHCTUTY-
nuoHaneaeiMu [Fernando, 1996, Moon, 1998, Grunt
& Bauer, 2004]. B apyroii TepMHHOIIOTHH, KOTOpas
OyJieT pUHATA 3a OCHOBY B JIaHHOHM paboTe, yCTOM-
YUBBIE, OOUIETPUHATHIE (DPa3eONOTHIECKHE €UHU-
bl (OE) nMeHyroTCS KOHBEHIIMOHAIBLHBIMH HIHO-
mamu [Dobrovol’skiy & Piirainen, 2006].

B sTHOHUMOCOAEpKAIMX  (pazeonoru3mMax
HaxXOJSIT OTPakKeHUE CTEPEOTHIIbI, CBS3aHHBIE C BOC-
npusitueM Tpymmel gyxux [[Iumansankosa, 2020,
Cobomnesa, 2008]. Kak mpaBmiio, mogo0HOE CTepeo-
TUITHOE TIPEJICTABIICHUE SIBIISIETCS OLIEHOYHO MapKH-
POBaHHBIM, TIOCKOJBKY OOOOIIEHHBIC XapaKTepH-
CTHKH, IPUIMCHIBAEMbIC UYY)KHUM, Pa3MEIIAIOTCS Ha
omnpeneNeHHON mmkane 1eHHocted [['omyOoBckas,
2012, Golubovskaya, 2015]. HamuonanbHo-
KYJbTYPHBIC CTEPEOTHIIbI, 3alle4YaTJCHHbIC B KOH-
BEHILMOHAJIBHBIX (DPA3eOIOTHUYECKUX €IUHHUIIAX, OT-
paXarT B3TJSAABI, CBOWCTBEHHBIE OIPEICIICHHON
anoxe. CBsi3b 00pa3HBIX (PPa3eoIOTU3MOB C KYJIBTY-
pOif UMEEeT HEKOTOPYH0 OCOOCHHOCTbH: JaHHBIC SI3bI-
KOBBI€ €IMHUIIBI YACTO CBS3aHBI C SBICHUSIMHU TIPO-
mutoro, a He Hactosmero [Boers at all, 2004,
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Deignan, 2003]. CoBepiIeHHO OYEBHUIHO, YTO TPE/-
CTaBJICHUS O TOM, YTO CUUTAETCS] IPUEMJIEMBI U He-
MPUEMIIEMBIM B TOM WJIM MHOM COLIMyME, HE SIBIIS-
I0TCAd CTaTWYHBIMH. B TOM umcne 3t0 Kacaercs
HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX cTepeoTunoB. OqHUM U3
COLIMAIBHBIX SBJICHHUH, OKa3aBIINX MOIIHOE BO3ACH-
CTBHE Ha JIEKCHYECKUM COCTAaB aHIJIMHCKOIO f3bIKA,
SIBISICTCS ABYDKCHHE 3a TpakaaHckue mpasa B CIIA.
JlaHHO€ colMajbHOE SIBJICHHE NPUBENO K TaOyHpo-
BaHUIO HOMHHALUHA, KOTOPBIE 10 HEKOTOPBHIX MOp
BOCIIPHHUMAIIUCh KaK HeWTpanbHble. COBEPILIECHHO
OYEBHIHO, YTO HJEsI UCIIOJIb30BaHMS CTEPEOTHUIIOB
[0 OTHOLICHUIO K TOMY MJIM MHOMY 3THOCY HE BIIHU-
ChIBACTCsA B COBPEMCHHYIO MapaurMy COLHAJIBHBIX
OTHOUICHUHI. B 3M0Xy AOMHHHMpPOBaHUS HOJUTKOP-
PEKTHOCTH U WHKIIIO3UBHOCTH MEHSETCS] OTHOIIEHHUE
U K HCIOJBH30BaHUIO (Pa3eosOrH3MOB C WHKOPIIO-
pPUpPOBaHHBIMU 3THOHUMAaMH. JlaHHbIE HAOIIOACHUS
MO3BOJISIIOT C(OPMYIHPOBATh CICAYIOLIYIO 2unome-
3y uccienoBaHusa: Mnnomsl, Belpakaromue 3THUYE-
CKHE CTEPEOTHIIBI, BCTYMAIOT B KOH(IHUKT C COBpe-
MEHHOHM MapaJurMoil COUMaIbHBIX OTHOLIECHUH, YTO
HaKJIa/IbIBAeT OTpaHUYeHUs Ha cdepy X (QpyHKIHO-
HUPOBAHMUSL.

Jnist mpoBepKy TUIIOTE3bI OblIa MPEANPUHSATA IO~
NBITKA MPOBECTH aHalu3 (pa3eosoru3MOB aHIIIHHN-
CKOro sA3bIKa, COJACpKaAlUX OTHOHUMBI, H3YUYHB
npuMepbl UX (QYHKIMOHUPOBAHHUS B COBPEMEHHOM
MeANAAUCKypCe.

MeTom0J10rusl HCCJIET0BAHUSA

Ha ocHoBe croniHoit BeIOopku u3 cioBapei OX-
ford Dictionary of Idioms, The American Heritage
Dictionary of Idioms u The American Heritage Dic-
tionary of the English Language Obutn BbIJETICHBI
112 KOHBEHIIMOHAILHBIX (PPA3EOIOTU3MOB C TAKUMHU
STHOHUMHYECKMMY HOMHHAIIMSAMHU Kak lartar,
Dutch, Russian, Greek, Irish, Chinese, Indian, Ethi-
opian, Mexican. IlpumeHeHHEe KOMIIOHEHTHOTO aHa-
JIM3a TO3BOJIWIIO OMNPEAEIUTh 3JIEMEHTHl UX CEeMaH-
TUYECKOW CTPYKTYpbl M  BBISIBUTH  OLIEHOYHO
HEHTpaJIbHBIE W SMOIMOHAIHLHO-OIIEHOYHbIE HOMH-
Haimu. Ha cnemyromem stane wccneqoBaHus ObLIH
paccMOTpeHBl MpHUMEpHl ynotpediieHust ¢pazeono-
TU3MOB BBIOOPKH B OPUTAHCKOM MEIUIHOM IHCKYP-
ce, BhIJEINEHHBIE M3 crared rasersl The Guardian
(The Guardian. URL: https://www.theguardian.com
(mara obpamenus: 25.05.2022)). C ucrosib30BaHUEM
METOJIOB KOHTEKCTYaJIbHOTO M CTHJIMCTUYECKOTO
aHanmu3a ObTM  ompeaesneHbl  (QyHKIHOHAJIBHO-
MparMaTHYECKUE XapaKTEPUCTHKH  HCCIIETYEMBIX
SI3BIKOBBIX €IMHHIl U BBISIBIIEHA UX COOTHECEHHOCTH
C MapajurMol COIHUAIBHBIX OTHOUIEHWH, JTOMHHH-

pYIOILEeH B HACTOAIICE BPEMsI B aHIJIOSA3BIYHOM CO-
oO1ecTBe.

Pe3yabTartnl u 00cykaenne

PaccMoTpuM cemMaHTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU
n3yyaeMoil rpynmsl (Ppa3eonorudeckux EIUHHULL
HccnenoBanne BbIOOPKU MIPOBOAMIIOCH C TOUKHU 3pe-
HUSl TOTO, BBIPAXKAIOT JH (Ppa3eojOru3Mbl CTEPEo-
TUIIHbIE IPEACTaBICHUS 00 3THOCE M SBIAIOTCS JIH
OHHU OLICHOYHBbIMH. B pesynprare ananuza nedunu-
LMK TpEJCTaBIAETCS BO3MOXKHBIM BBLIEIUTH TpPU
IpyIIbl 3THOHUMOcoAepkamux OE:

1. ®E comep:kaT 3THOCTEPEOTUIHI M BEIPAKAIOT
HEraTHBHYIO OlleHKy: t0 catch a Tartar — to encoun-
ter a person who proves too strong for the assailant;
Dutch blessing — scolding, Chinese ace — an inept
pilot. HeraTuBHas OIEHOYHOCTH OOYCIIOBIEHA TEM,
YTO O0COOCHHOCTH TPYIIBI YyKHX BOCIPUHHMAIOTCS
KaK CTpaHHBIC, HCIPHUBBIYHBIC W CYHICCTBECHHO OT-
JUYHBIE OT TOTO, YTO NPUHAITO B rpyIIe CBoUX. Tak,
Harpumep BbipakeHue Chinese basket o6osnauaer
bpocok 6 Konbyo, cogepuiaembvlil 60 pems backem-
001bH020 Mamua, Ko20a MAY 6X00UM 8 KOP3UHY CHU-
3y, a He ceepxy, Kak moz2o mpedyrom npasuna. Ta-
KM 00pa3oM, COBEpLINTh OpPOCOK MO-KHTaiCKH
3HAYUT HApyLIUTh NpaBWiIa, CIOENaTh YTO-THOO C
OTCTYIUIEHHEM OT IIPUBBIYHOIO MOPSIKA BEIIEH, 4TO
IIO3BOJISIET TOBOPUTH O NEHOPATUBHON OKpacke JaH-
HOTO (ppazeooru3ma.

2. ®F He coaep)kaT 3THOCTEPEOTHUIIOB, HE SBIIS-
1oTcst oneHounbivMu: Can an Ethiopian change his
skin or a leopard its spots? JlanHoe BbIpakeHHE CO-
oTHocuTcs ¢ bubnueil, u ero nonHast Bepcust BITIISA-
oMt  caenyromuM  obpasom:  Can an Ethiopian
change  his  skin or aleopard its spots?  Nei-
ther can you do good who are accustomed to doing
evil. DTHOHUM 2¢huon UCHIONB3YeTCsI KaK PUTOpHUE-
CKOE CpEJICTBO JJISi BBIPOKEHHUS HIEH O KadecTBe,
KOTOPOC ABJIACTCA HCOTHEMIIEMBIM U HE MOXKET 6BITI)
HW3MEHEHO HU NpU KakhX OOCTOATENLCTBAX, a 3Ha-
YUT, SMOIMOHAJIbHAS OLIEHKA B JIaHHOM CJIydae OT-
CYTCTBYET.

3. CrepeoTunsl He BBIpaXXEHBI, OHAKO (hpazeoso-
TM3MBI coJiepkat omeHKy: Russian roulette oznagaer
an act of bravado consisting of spinning the cylinder
of a revolver loaded with one cartridge, pointing the
muzzle at one's own head, and pulling the trigger
(be3paccyousiii mproK, coCmoswull 8 Mmom, 4mo ye-
JI08EK UCnvimuieaem cyovy, NpUcmasué K 6UcKy pe-
sorbGep U Gpawyas 6apadaH, 3aApPANCEHHLIU eOUH-
cmeeHHbIM namponom). Ppazeosoru3M HCIONb3YeT-
Csl B OTHOUICHWH JIOO0OTr0 Oe3paccymHOrO JEHCTBH,
TasIEero yrposy sl >Ku3HU. VICTOUHHMKOM HIOMOMBI

@ynxuuommbﬂo-npaszamuqecmui acnekm aH2IUCKUx d)pa360ﬂ02u3M06 C OMHOHUMAaMU
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CUUTAETCSl TPIOK, HEKOT/1a MPaKTUKOBABIIMHCA pYyC-
CKuMH Oo(uIlepaMH, OJHAKO KadeCTBO, KOTOPOE II0-
pHLIaeTcs, B JaHHOM Cilydae He MPOelUpyeTcsl Ha
STHUYECKYIO TPyNIy B menoM. Takum oGpazom, Oy-
Y9 HETATHBHO OIEHOYHBIM, (hpa3eosioTu3M HE BbI-
paskaeT STHUYECKUX CTEPEOTHIIOB.

MBICHB O TOM, YTO SI3BIK U KYJNbTypa B3aUMOCBSI-
3aHBI, JIKUT B OCHOBE COBPEMEHHOU JIMHTBHCTHKH.
Hopmbr 1 meHHOCTH, pasnenseMble OOIIECTBOM B
OTIpeeNICHHBIM epUO, TTOABEPraloTcs NepeOCMbIC-
JICHHIO, YTO HAXOJIUT CBOE OTpPaKeHHE B s3bIKe. B
cBoeil pabore [lorumuueckas KoppeKmHOCHb, UH-
KIFO3UBHBIU A3bIK U €80000a C108a. OUHAMUKA NO-
wamuti O. A. JleoHTOBHMY BCKpBIBa€T HOBEHIINE
TEHICHIINY PEan3alliil TOJIUTKOPPEKTHOCTH B CO-
IUyMe W JEMOHCTPUPYET TO, KaK OTPa)KaeTcs B aH-
TIIMICKOM SI3bIKE CMEHAa KYJIbTYpPHBIX HOPM M IICH-
HOCTHBIX opueHTanuil [JleontoBuy, 2021]. Takumu
TpaHCQOPMAIUAMHA SBISIFOTCSI CTPEMIICHHE K OTKa3y
OT CTEPEOTHUIIOB, a TaKXKe U3MECHEHHE KOHLIENTYallu-
3aluK packl. Bce 3ToO HABOAWUT HA MBICIB O TOM, YTO
HOBBIE COITMAIIFHBIC YCIOBUS HAKIIAIBIBAIOT OTIpeIe-
JICHHBIE OTPAaHUYEHUS HA HMCIOJIB30BAaHUE B MyOINY-
HOM JMCKypce KOHBEHIMOHAJIBHBIX (hpa3eosiorus-
MOB, BBIPYKAIOIINX 3THUYECKIE CTEPEOTHIIHI.

B cpenctBax maccoBod HH(MOpPMAIUH IITHPOKO
00CyKIIaeTcsl BOTIPOC TMPOSBICHUH pach3Ma B sI3bIKE.
WHorna crpemieHre K NOJIUTKOPPEKTHOCTH 3aX0TUT
CJIMIIIKOM JTAJIEKO W TIOJ] 3alpeT MOIAJaroT JHoObIe
WJMOMATUYECKUE BBIPAKEHHUS, COJEpIKaIlHe 3THO-
HUMBI, JIa)KE €CJI OHU HE SIBJISIOTCS OIIEHOYHBIMH U
HE HaNpaBJIeHBl NPOTHB KAKOH-THMOO 3THUYECKOU
rpynmbel. OMHAM U3 IPUMEPOB MOXKET CITYKUTH (hpa-
3eosioruzm T00 many chiefs and not enough Indians,
KOTOPBIA B HACTOAIIEE BpEMS BOCIPUHHMAETCS
HEOHO3HAYHO. [IpOTHBHHUKHN HCIIONB30BaHUS ATOTO
(paszeomorusma cumraroT, 9ro Tepmuu Indian ces-
3aH C BPEMEHaMH, KOTJIa KOPEHHOE HaceleHUe Hc-
TpeOsIoch BO BpeMsi mokopeHus Jukoro 3amana.
ITo sroit mpuumue Indian paccmaTpuBaeTcs Kak
npeHeOpeKUTENbHAS HOMUHAIINS, KOTOPYIO CIEyeT
3aMEHUTh Ha WHKIIO3MBHOE BhIpakeHue Native
American.

B To xe camoe Bpemsi The American Heritage
Dictionary comep:kut crpaBKy, COTJIACHO KOTOPOI
npunaratensHoe Indian B orimmume or Negro He
MPU3HACTCS OCKOPOUTENBHBIM B  IOJABJISIONIEM
OOJIBIIIMHCTBE CITy4aeB M MPOJIOIDKAET CIIY)KUTh HO-
MuHamue kopeHHoro Hacenenus CIIA, Tepmun
MPUMEHSIETCS] B TOM YHCJIE CAMHMH IIPEICTaBUTENs -
mu 3tHoca (American Heritage Dictionary: 832).
CoBepilieHHO O4YeBHAHO, uTO 3THOHUM Indian He
UMeeT HeraTUBHON KOHHOTALMH, YTO MO3BOJISACT HC-

MOJIb30BATh €r0 HapsAy C MHKIIO3WBHOW HOMWHAIIU-
eit Native American.

Jlyis BBISIBJICHHST COBPEMEHHBIX TCHJICHIIUH B HC-
MOJIb30BaHUM  OOpa3HBIX  3THOHUMOCOCPIKAIINX
(hpazeonoru3MoB  OBUIO  MPOAHAIM3HUPOBAHO HUX
(hyHKIIMOHMpOBaHUE B OPUTAHCKOM METUITHOM JHC-
Kypce. BHauane uccnenoBanuch KOHTEKCTHI ¢ HIHO-
MaMH, BBIPAXKAIONMMUA STHHYECKHE CTEPEOTHUIIHI,
3aTeM aHalu3y MOABEPTINCh CIyYan KOHTEKCTYallb-
HOTO ymnoTpeOieHusl (Ppa3eoloTU3MOB BHIOOPKH, B
KOTOPBIX HET OLIEHOYHOCTH M KOTOPBIE HE COEpKAT
nHpOpMaAIU 00 ITHHYECKHX CTEPEOTHIIAX, HAKO-
HEIl, pacCMaTPHUBAIIMCh STHOHUMOCO ISP XKAIIe Olle-
HOYHBIC WAVNOMBI, HE BBIpAXKAIOUIUE CTCPCOTHUIIOB.

IlepBriii KIacc QpazeooT3MOB TPEACTABICH
TaKMMH BeIpakeHHssMH kak Dutch uncle — cyposwrii
u npamoaurelinvili yenosex, 10 get one’s Irish up —
PA303IUMbCA,  YMpamums KOHMPOIb HAO coOOU,
French furlough — oezepmupcmeo n np.

Paccmotpum citydan ynoTpeOieHUss KOHBEHITHO-
HajbpHOW mauoMbl Dutch feast umeromneii 3HaueHue
8eyepunKa, 6 xode KOMOpPOU XO39UH HANUBAENICS
nepsvim. Opaszeonorusm Dutch feast comepxur mo-
CTaTOYHO YCTapeBllee MPEACTaBICHUE O TOJJIaH[-
nax. AHanu3 KOHTEKCTOB TOKa3al, 4To OOpa3Hoe
3HAYCHUE JTAHHOW HOMUHAIIUKM HE aKTyaTu3UpyeTCs
B Meauarekcrax BbIOOpkH. OJHAKO BBIpAKECHUE
Dutch feast ucronb3yercs B mpsMOM 3HAuYCHUU B
racTpoHoOMHUuYeckoM jauckypce. CtaTbs TOj| Ha3Ba-
urem A Dutch feast for the Queen’s Day mocesimena
OIMCAHHIO TOTO, KaK MOBapa-dHTY3NACTHl OPTraHU30-
BaJIM MPHEM JUIS JIpy3eil, KOTOPBIH COBMal Mo Bpe-
MEHU ¢ ToJUaHjAckuM mpasmaukoM Queen's Day,
MO3TOMY Bce OJtojja ObUIM BBIIIOJHEHBI B OpaHKe-
BbIX ToHaX. Korja unrarenb 3HAKOMUTCS C 3arojioB-
koM crateu Dutch feast, o6pasHoe 3HaueHue mpuxo-
JUT Ha yYM INCPBBIM. Kak moka3pIBaroT MHOT'OYHC-
JICHHBIC UCCIICAOBAHUA B 0071aCTH TICUXOIUHIBUCTH-
KM, TIPOIIECC W3BJICUYCHUS W3 MaMITH HAMOMATHYC-
CKHUX BBIPQXEHUH, KOTOPHIC SIBISIOTCS KIUIIHPO-
BaHHBIMHU, ITPOHUCXOAUT 6I)ICTpee, YEeM HU3BJICUHCHHEC
CMBICJIa U3 BHOBb CO3/1aBa€MbIX CBOOOJIHBIX COYeTa-
uuii [Tabossi, Fanari & Wolf, 2009, Carrol & Lit-
tlemore, 2020, Carrol & Conklin, 2014]. TToxo6HbIi
MCXaHU3M BOCIPUATUA HIUOM HOCUTCIAMU A3bIKA
OIMCHIBAaETCs Kak Modenb oOeotinoeo nymu (dual
route model) [Carrol & Conklin, 2014]. Bonee
6I)ICTpoe H3BJICUCHUE M3 MaMATU KIIMIIMPOBAHHBIX
BBIPKEHHUI JIE)KUT B OCHOBE SI3BIKOBOM WIPBI, UC-
noip3yemoir B 3aromoBke A Dutch feast for the
Queen’s Day. Y uutaress co3maercsi BleYaTicHUE,
YTO pedb MOUJET O BEUEPHUHKE, KOTOPYIO UCTIOPTHIIO
HENIOMEpHOE TOTpeOJICHNUE aJKOTONd XO3SIWHOM.
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OnHako TOBECTBOBaHME IOKa3bIBAET OOpaTHOE, TO
€CTh UIUOMA B 3aTOJIOBKE TTOMOTAET 3aWHTPUTOBATh
guTarens, co3aasas 3pPpekT 0OMaHyTOrO OKUIAHHMS.
Taxum 06pa3oM, STHOHUMOCOAEPKAIIUN (pa3eoso-
TU3M BBITIOJHAET BAXHYIO MParMaTHYECKyro (yHK-
[IMIO, TIPUBJIEKas BHUMaHHE agpecata M oOecredn-
Basi OCHOBBI JJIs1 OOBITPHIBAHUS MPSAMOTO U MEpeHoC-
HOTO 3HAYEHUS BBIPAKEHUSI.

KonBennunonanpHas uanoma Dutch treat o3naua-
€T CHUTYyalulo, KOTAa KaKIbId W3 MpHIJIAIICHHBIX
OIJIa4YMBAaeT CBOW cueT. B BHIOOpKE HE 0OHAPYKEHO
WCTIONTF30BaHMS WIMOMBI B 9TOM 3Ha4eHHUU. B To ke
caMoe BpeMs B psieé KOHTEKCTOB OOBITPHIBAIOTCS
npsMOe W TEPEHOCHOE 3HaueHus (ppazeonornsma,
Kak Hampumep, B crathbe Dutch treat peusr maer o
nocranoBke ormeper Writing to Vermeer (ITucema k
Bepmeepy) tpynmoit uz Hunepnangos. Omepa ros-
JIAHJICKUX aBTOPOB CPAaBHUBAETCS B CTAThE C TacTPO-
HOMHYECKUM HaclaxjaeHneM. Vcmonp3oBanne Urpsl
CIIOB Ha OCHOBE MPSIMOTO M MeTapOpHYECcKOTo 3Ha-
yeHuid OF ciayXUT MOILIHBIM 3KCIIPECCUBHBIM CpE[I-
CTBOM U CO3J]a€T TaK Ha3bIBaeMblil 3¢ (eKT oTio-
KEHHOTO OXKHJaHus. J[enmo B ToM, 4TO mpu MEpBOM
3HAaKOMCTBE C 3arojlOBKOM CTaTbH, PEIHUIHCHT
OpeAnoaaraet, 4yro pedb MHOWIET O MPECIOBYTOH
CKynocTH roiutanneB. OMHaKO, B TEKCTE OMUCHIBA-
€TC4d H3bICKaHHAad MY3bIKaJIbHasd IIOCTaHOBKA, 0-
CTaBIISIOIIAS CIYIIATENSIM 3CTETHYECKOE HaCIIax]Ie-
Hue. Takum o00pa3oMm, HeraTHUBHas OIIEHOYHOCTb,
npejiaraemMasi 3aroJIoBKOM, MEHSIETCSI Ha ITOJIOKU-
TEJBHYIO.

®E to go Dutch o3nauaer mpuriarieHue B pe-
CTOpaH WM Kade, KOoraa KaxK bl IIaTHT 3a ceds. B
UJIUOME COJIEPKHUTCA HETAaTUBHBIN MOJATEKCT, OJTHAKO
B HACTOsIIIIee BPeMs €€ YIOoTpeOIeHre eBa JI acco-
[UUPYETCS CO CTEPEOTHITHBIM TPEICTABICHHEM O
TOJUTAHJICKOW CKYIOCTH, TOCKONBKY (pasa crana
KIMIIUPOBAHHOW M ee BHYTPEHHsIsI (hopMa 3aTeMHe-
Ha. OHAKO TPU KOHTEKCTYaIbHOM YIOTPEOIeHUU
JaHHOTO (hpa3eosioru3mMa, aBTOPhl MEAUATEKCTOB
OOBITPBIBAIOT pa3Hble TPaHU JIEKCHYECKOTO 3Haue-
Hus ¢paszeonorusma. Tak, Hanpumep, cratbs Going
Dutch: why the country is leading the way on sus-
tainable business moBecTByeT 0 TOMTAHIACKOM OITBITE
B 00J1aCTH DKOJOTHH, KOTOPOMY, [0 MHEHHIO aBTO-
POB, JOIDKHBI CIEeNOBaTh JApyrue cTpassl. [pyras
cratest uMeer 3arojoBok Go Dutch and save your-
self £50,000. B ue#t peub upeT 0 OPUTAHCKHX CTY-
JeHTax, KoTopsle o0yyarotcss B Hunepnannax npax-
TH4ecku OecriatHo. Vaes mosyyeHus BbICIIero 00-
pasoBaHus 3a mpelenamu BennmkoOpuraHuu c He-
0OJIBIIMMU 3aTpaTaMH BBITJISIIAT MPUBJIEKATEIHHOM,
U aBTOP MOAYEPKUBAET MBICIIb O TOM, UYTO OBITH 3KO-

HOMHBIM HE MIPEAOCYAUTENBHO.

Hpyroii ¢pa3eosorusM, coiepKaiuii HeraTHB-
HYIO OIIGHKY TOJUIAHIIEB, XapakTepU3yeT HAaIHIO
KaK HeJ0CTaTOYHO Xpabpyro: uarnoma Dutch courage
HUMeeT 3HaYeHUe Xxpabpocms 60 xmenio. B 3aromnopke
CTaThU HA CIOPTHBHYIO TEMATHUKy 3TO BhIpaXKCHHUE
HCHONB3yeTcs cienyromumM obpaszom: Everton’s
fighting spirit boosted by a little Dutch courage. Ha
MIEPBBIIA B3TJIST MOXKET IMTOKA3aThCsl, YTO PeYb UACT O
TOM, KaK 0OeBOH TyX KOMaHIbl MOJIACPKUBANICS He-
KOTOPBIM KOJMYECTBOM CHHPTHOTO, YTO BCTYMAET B
MPOTHBOPEYHE C TMPHHATHIMH TPEJCTABICHUSIMH O
MpaBwiiax CIOPTUBHBIX cOCTsA3aHUM. MHTpura 3aro-
JIOBKa CO3/1aeTcs HCIOJIBb30BaHHEM B OJHOM IIpell-
JIOXKCHUU JIEKCEM, TaK WM HWHA4Ye COOTHOCHMBIX C
TEMOM ajKorosist: SPirit (ayx, aaKOTOJbHBIA HaIlH-
ToK), boost (ctumynuposats), Dutch courage (xpab-
pocTh BO xmen0). OJHAKO TEKCT CTaThU BHICBEYH-
BacT COBEPIICHHO WHOW CMBICH BBICKA3bIBAHHS, TO-
CKOJIBKY TOJ ToJUIaHjIcKoi xpadpocteio (Dutch
courage) aBTOp cTaThU MOJpa3yMeBaeT CMeJble AeH-
CTBUS UIPOKa KOMaHIbl DBEPTOH, rojulaHana Xeu-
TUHra. TakuM o0pa3oM, 3aroJIOBOK CTPOMTCS Ha
OpsSIMOM MPOYTEHUH 00pa3HOl UANOMEBL: boegoii 0yx
Deepmona 6Obll NOOOEPHCAH CMeENbIMU Oellc8UAMU
20JLIaHOYA.

AHanmu3 MoKa3bIBaeT, YTO B OPUTAHCKUX Meaua-
TEKCTaxX HMIWOMBI, BBIPAXKAIOIINE ITHUYECKUE CTe-
PEOTHIIBI, UCTIONB3YIOTCS B HOBOM, HETPAJMIIMOH-
HOM 3HA4eHUH, BO3JICHCTBYS Ha BOOOpakeHHE pe-
LUIIMEHTOB 32 CYET SI3bIKOBOM UTPhl, OCHOBAHHOU Ha
MPOTHBOTOCTABIICHUU MPSIMOTO ¥ METaQOPHUYECKOTO
3HAUYEHUH BBIPAKEHUM.

Hpyroii rpynmoi sBistoTcs (pa3cooru3Mbl, B
KOTOPBIX 3THHYECKHE CTEPEOTHUIIBI HE BhIpakeHbl. K
HuM otHocstcs takne DE kak Russian roulette
(pycckas  pynemxa,  6espaccyonas — 6pasada),
Mexican wave (mexcukanckas 60aHa — 80IHOOOPA3-
Hble 08udCeHUss hymOObHbIX OONeTbUWUKO8 HA CMa-
ouone), Chinese whisper (kumaiickuii wenom — ne-
pedaua ungopmayuu om 00HO20 4eno8eKa Opy2oMy
€ HEDOMLUUM UCKANCEHUEM, IPPEKMm UCTIOPYEHHO2O0
meneghona), 100 many chiefs and not enough Indi-
ans (cauwkom MHO20 HAYATLHUKOS U MALO UCNOJI-
numeneit), Chinese puzzle (kumatickasn 2onoeonom-
Kda, CLOJICHAS 3a0a4a).

AHanmu3 (QYHKIMOHMPOBAHUS HIHOM C KOMIIO-
Herrtom Chinese mokaspiBaeT, 4T0 B OpHTAHCKOM
MeANAAUCKypCe MX HCHONB3YIOT AJISl ONMCAHUS CHU-
Tyaluid, CBSI3aHHBIX C Pa3IMYHBIMH aCIEKTaMH KH-
TalCKOM SKOHOMHKH, OOpa3oBaHHUA W KYJbTYpPHI.
Tak, manpumep, nauoma Chinese whisper (3¢ggexm
ucnopuennozo menegona) SBISETCI HEMOTHBUPO-

@ynxuuommbﬂo-npaszamuqecmtﬁ acnekm aH2IUCKUx gbpa360]l02u3M06 C OMHOHUMAaMU
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BaHHOH, TIOCKOJIBKY CJIOXHO YCTaHOBUTH CBS3b
MEXIy HEJOCTOBEPHBIM H3JIOKEHHEM HH()OPMAIHN
W HOMHWHALMEW STHUYECKOW MPUHAIJIEKHOCTU. B
CTaThe, IOCBSIICHHON pacTymeil MNOMmyIIpHOCTH
KypCOB MO H3YYEHHIO KHTaicKoro s3pika, Chinese
whisper yrpaumBaer cBoe (pa3coIOrnyecKoe 3Ha-
YEHHUE M CIY)KUT OCHOBOW HTPBI CJIOB: KOMITOHEHT
Chinese COOTHOCHTCSI C KHTAWCKUM SI3bIKOM, a Cy-
IecTBUTENRHOE WhISPer menaeT OTCBUIKY K IIPaKTH-
KE HCIOJIb30BaHUS fA3bIKA, B YACTHOCTH K Kypcam
kurtarickoro. KonrekcryanbHoe ymnotpetnenue ®F
Chinese puzzle (kumaiickas 2onosonomxa, sanyman-
Has cumyayus) TaxKe NEMOHCTPHpPYET Moau(puKa-
MU 00pa3HOro 3HaueHus (pascoiorusma. B cratbe
Hinkley Point C: no easy solution to Theresa May's
Chinese puzzle peus HUIET O CIOKHOCTAX, C KOTOPHI-
MU TPEACTOUT CTOJKHYTBbCS TPEMbEP-MHUHUCTPY
Tepese Mboii Bo Bpems cammuta G 20, nmpuuuHOM
CIIYXXUT HapylieHne BenukoOpuTanueit cpokoB pea-
JU3alul 3HepreTndyeckux npoektoB B Kurae. Kowm-
MOHEHT puzzle mpuoOpeTaeT 3HAYCHUE npobdIEMA,
npomugocmosnue, kongauxm, nHomuHaws Chinese
KOHKPETH3UPYeT MCTOYHUK KOH(IUKTa. B maHHOM
KOHTEKCTe (Ppa3eosoru3M MOABEpPraeTcs AEKOMIIO-
3WIWW, KKIBIA 3JEMEHT MPUOOpETaeT 3Ha4YeHHeE,
OTIIMYHOE OT TOTO, YTO MPENICTABICHO B KOHBEHIHO-
HabHOM 00pasHoM ¢paseonorusme Chinese puzzle.

HaGnronenust Haj (GyHKIMOHHMPOBAHUEM STHO-
HUMOCOJEP)KAIUX HIAOM BBIOOPKH TIIOKA3bIBAET,
YTO STHOHUM, y4YacTBYIOIIUN B cO3aaHuM MeTado-
pHuuecKoro oopasa, yacto MpuoOpeTaeT CHMBOJINYE-
CKOE 3Hau€HUE U CBS3h C ONPEAEICHHON ITHUIECKON
rpynmoii  yrpaumBaercs. llpumepoM Tomy MoxeT
ciykuTh 3aromoBok Playing Russian roulette with a
Mexican wave of capital crimes, B koropom coBme-
IIeHBl Cpa3y JIB€ KOHBEHI[MOHAIBHBIX HIUOMBI C
sTHOHMMamu. Ppaszeonoru3m Mexican wave omnuchi-
BaeT JIBIKCHHUSI 3pHUTENeld Ha CTaJuoHE, KOTOpHIE
HaroMuHaIOT BonHy. Cynuraercs, 4To 1moI00HOe T10-
BEJICHUE 3pHTesiell ObUIO BHEpBBIE 3a()MKCUPOBAHO
Ha yeMnuoHaTe Mupa B Mexuko 1986 roma. /[Bmke-
HUSL 3pUTENeH aCCOLMMUPYIOTCS C ABMKEHHUEM BOJBI,
TakuM 00pa3oM BO (pazeosoru3Me COACPKUTCS Me-
Tad)opuyecKoe MpEIOMIICHHE IeHCTBUTEIbHOCTH. B
konrekcre Playing Russian roulette with a Mexican
wave of capital crimes nBuwxeHue 3puTenei, BKIIO-
YeHHOe B MeTadopuueckuil o0pa3, CIy>KUT HCTOY-
HUKOM HOBOHM Metadopbl. Mamoma wucnoin3yercs
JUISL OTIMCAHMs CUTYallMH, KOT/Ia IeTb COOBITHI He-
BO3MOXHO M3MEHHUTb, KOTAa BO3HHUKaeT 3¢ddekt mo-
muHo. KoHBeHImoHanbHeIH (paszeomorusm Mexican
wave He sBiseTcs OlleHOYHbIM. OTHAKO B KOHTEKCTE
OH HCIONB3YeTCsl AJISl OMHMCAHHS ACCTPYKTHBHOTO

a¢dekra u mpuodpeTacT HEraTUBHYI0 KOHHOTAIIHIO.
OTO MPOWUCXOAUT 3a CYET MPOEKIUH HEeTaTHBHOU
OLIGHOYHOCTH, COAEpKalleiics B S3BIKOBBIX €IMHU-
nax Russian roulette u crimes. Jlanusiii npumep 1mo-
Ka3bIBaeT, YTO, Oyaydn 0Opa3sHBIMA HOMHUHAIHSIMH,
WIUOMBI, CONIEpIKaIllfe dTHOHUMBI, MOTYT CIIY>KHTh
cepoi-MCTOYHUKOM [T CO3JaHusl HOBBIX MeTado-
prdecKkux 00pa3os. DtHoHuM Mexican He BbIpaxkaeT
KaKoro-mr0O0 TPEAB3ATOTO OTHOIIEHUS K STHOCY,
MTOCKOJIBKY SIBJICHUE, C KOTOPBIM CBSI3aHa WAMOMA, B
HaCTosiIee BpeMsl HE acCOLMUPYETCs C MEKCHKaH-
LIaMH, KaK 3THUYeCcKoil rpynmnoil. U3 aToro ciexnyer,
YTO COBPEMEHHOE YIOTpeOJICHHe MaHHON 0OpasHOM
€/IMHUIIBI HE COJIEPKHUT OTCHUIKM K TaK Ha3bIBACMOM
ATUMOJIOTHYECKOH MaMATH Ppa3eororn3ma.

3akiouyenune

B pesynbrare mpoBEICHHOTO MCCIICIOBAHUS ObI-
JI0 BBISIBJICHO CIEyIONIee:

1. ®pazeonoru3mMbl ¢ ITHOHUMAYECKHM KOMITO-
HEHTOM DAa3JCJISIOTCS Ha TPU TPYIIBL: BhIPAXKaro-
M€ STHOCTEPEOTHIIHI M COJACPIKAIINE HEraTUBHYIO
OIIEHKY; HE BBIPAKAIOIINE CTEPEOTUITHOE TPECTaB-
JeHre 00 ITHOCE W HE COAEpIKAIUEe 3MOIMOHATh-
HYIO OIICHKY; HE COACpIKaI1e ITHOCTEPEOTHUIIOB, HO
BBIPXKAIOIIHE OIICHKY.

2. ®pa3eonaoru3Mbl, B KOTOPBIX IKCIUTAIIUPYIOTCS
HETaTUBHBIC CTEPCOTHUIIHBIC IMPEICTABICHUS 00 3T-
HUYECKHX TPYIIaxX, UCKIIFOYAIOTCS U3 COBPEMEHHOTO
AHTIIOSI3BIYHOTO MEJUHHOTO JIUCKYpCa, TOCKOIBKY
OHM HapYIIAKOT MPUHIIUIBI HHKJIFO3UBHOCTH U TOJIC-
PaHTHOCTH.

3. ®paseonorudeckrie BBIPAKEHHUS C 3THOHUMHU-
YECKUM KOMIIOHEHTOM CITy’KaT OCHOBOM SI3BIKOBOM
UTPBl U WCIIONB3YIOTCS Uil co3aaHus dpdexra 00-
MaHyTOTO OXHJAHHUSA. B OCHOBE 3TOrO JIEKUT Tak
HaspIBaeMasi MOJIENb JIBOWHOTO MYTH, COTJIACHO KO-
TOPOU YCTOMYMBBIE BBIPAKECHUS, BKIIFOUAIOIIUE KOH-
BEHI[MOHAJIbHBIC MJIUOMBI, U3BJICKAIOTCSA U3 MMaMSTH
penunuenTta OpIcTpee, YeM BHOBb CO3/]aBaeMbIE CBO-
0OJTHBIE COYETAHUSI.

4. BeisiBlieHa TpyMNia 3THOHUMOCOAEPIKAIIMX
(hpa3eonoru3MoB, B KOTOPHIX HE AKCIUTHIUPYIOTCS
OIICHOYHKIE CTEpeoTHIbl, a 3HauuT 3T OE He sB-
JISIIOTCSL  OMOIIMOHAJIBHO OLICHOYHBIMUA. B  Mesua-
TEKCTaxX OHU ITOJABEPIatoTCs MOAMMDHUKAIIMKM U Pa3BH-
BAalOT HOBBIE KOHTEKCTyalbHBIE 3Ha4YeHUs. B pe-
3yJIbTaTe yTPAuMBaETCS CBs3b C 0003HAYaEMOM 3T-
HOHUMOM OOIITHOCTHIO.

5. KoHBeHIIMOHAIBHBIE UIUOMBI C KOMIIOHEHTOM
STHOHUMOM SIBJISIFOTCS A((EKTUBHBIM pHUTOpHYE-
CKUM MHCTPYMEHTOM, MO3BOJISIFOIINUM JIAKOHUYHO U
AKCIIPECCUBHO TepeJaTh aBTOPCKHUM 3aMbICeN, HE
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Hapymiasd HOPM MOJUTKOPPECKTHOCTU W HHKIIIO3UB-
HOCTH.
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